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Sen intenco jubilei mi komence 
volas mencii la fakton ke ,,Tempo" 
ĵus eniris sian 10-an jaron. 

i-numero aspektas iom ĉinece 
(dank' al mi), iom fakece (dank’ al 
C. Piron) kaj hazarde iom ebriece 
pro la kanta kaj poezia paĝoj. 

Mi kaj la redakcianoj atendas viajn 
reagojn je iu el la manieroj 
menciitaj en nia komuna mesaĝo al 
vi kiu troviĝas sur la najbara paĝo. 
Tralegu ĝin tuj! 

Gis la venonta numero. 
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iclilpO 

ZAŬREB - 1919 . 04. 27. 

bfoj / numero: 40 
godina / jaro: X 

broj primjeraka / ekzempleroj: 3 000 

osnivaĉ i i 2 davaĉ / fondinto kaj eldonanto 

SAVEZ ZA ESPERANTO HRVATSKE 
KROATIA ESPERANTO LIQO 


savjet glasila / konsilantaro 

Josip BRKANAC. Milan KOĈIŜ {predsjednik/ 
prezidanto), Irma KOVAĈIĈ, Ivo OSIBOV, Ivica 
SPOLJAREC 

ĉlanovi uredniŝtva/ redakcianoj 

Sanja LAZIĈ, Ljiljana PRANJIĈ, Neven PUFNIK. 
Ivtca ŜPOLJAREC i Zlatko TIŜLJAR. 

glavni i odgovomi urednik / ĉefredaktoro 
grafiĉko uredenje / grafika aranĝo 

Ivica Spoljarec 


adresa redakcije / redakcia adreso 

savez za esperanto Hrvatske (za ..Tempo") 
AmruŜeva 5/1, YU-41000 ZagreD, Jugoslavio 
tel (38)041/424-660 
iiroraĉun: 30102-678-4863 

izlazi tromjeseĉno / aperas 4-foje jare 

cijena 1 primjerka / prezo de 1 ekzempiero 
3.000.-din 

godiinja pretplata / jaraoono 
10 . 000 ,- din 

slaganje i tisak / kompostis kaj presis 

Medunarodni centar za usluge u kulturi 
Internacia Kultura Servo - IKS 
Amruŝeva 5/1, Zagreb 


t Tempo" primaju svi ĉlanovi Saveza za 
speranto Hrvatske s uplaĉenom ĉlanarinom 
a tekuĉu godinu. 


Po miŝljenju Republiĉkog sekretarijata za prosvietu, kulturu i liziĉku kulturu SRH, oroj 
2788/1-1980 od 16 04 1980, godine, ĉasopis Saveza za esperanto Hrvatske ,,Tempo" 

osloooden je pore 2 a na promet proizvoda 



































Poŝtovani ĉitateiji, 

Predajemo vam na ĉitanje prvi ovo- 
godisnji broj „ Tempa Nova redakcija 
predvodena iskusnim Ŝtefom uĉiniia je 
najbo/je ŝto je u ovom trenutku mogia. 

Neki ĉe molda primijetiti da smo zakas- 
niii s iziaĉenjem, neki neĉe biti zado- 
vo/jni njegovim sadrĉajem. Neki ĉe ga 
samo pro/istati a neki ĉe ga jednostavno 
od/oziti na stranu pitajuĉi se ,,zaŝto mi 
joŝ uopĉe ŝa/ju ovaj ĉasopis?". Naravno, 
ove reakcije redakcija samo nagada jer 
ne zna ŝto vi. ĉitaoci. o ..Tempu" 
stvarno mis/ite. Raz/og tome je potpuni 
izostanak komunikacije izmedu nas. S 
esperantskim je druŝtvima. uz ĉasne 
iznimke. gotovo isto. Nismo zadovo/jni 
ovom konstatacijom jer vjerujemo da 
moie biti bo/je. Prvi korak u tom smjeru 
od/uĉi/i smo poduzeti mi. Tiska/i smo ovaj broj u 3000 primjeraka i uputi/i 
smo ga na sve adrese kojima raspo/aŝemo u naŝoj ev/denciji. bez obzira na 
up/aĉenu ĉ/anar/nu i/i pretp/atu. Ono najmanje ŝto vi trebate uĉiniti jest da 
nam javite da /i/oŝ uvijek ŝe/ite primati,, Tempo ". To moŝete uraditi na dva 
naĉina: 

1. Uĉ/anjenjem u esperantsko druŜtvo (popis druŝtava na/azi se u 
ovom broju). Time postajete ĉ/an Saveza za esperanto Hrvatske. dobivate 
ĉ/ansku iskaznicu i primate., Tempo 

2. Pretp/atom na ,, Tempo”. Pretp/atu u iznosu od 5.000 (do 20.05.)i/i 
70.000 (nakon 20.05.) up/atite na ŝiro raĉun broj30102-678-4363. Time ste 
osigura/i 4 broja., Tempa ” u 1989. 

Vjerujemo da uĉ/anjenje/pretp/ata neĉe za vas predstav/jati ve/iki izdatak a 
nama ĉete na taj naĉin pomoĉi da redovno i ŝto kva/itetnije izdajemo 
ĉasopis. Onima koji to ne uĉine neĉemo viŝe s/ati., Tempo” smatrajuĉi da 
ga ne ŝe/e primati. 

Neŝto viŝe mozete uĉiniti tako da nam piŝete, sugerirate, ŝa/jete ĉ/anke i 
svoja zapaŝanja. Bit ĉe nam to korisni putokazi za izdavanje ĉasopisa i na 
njima unaprijedzahvajujemo. 

Vjerujuĉi da cete se odazvati naŝem pozivu, do s/ijedeĉeg broja srdaĉno 
Vas pozdrav/jaju 


( Jugo*lnvia Eaparanto-Ligo ’■ 

Jugotioveniki mviz z«etper«nio 

KROATIA ESPERANTO-UGO 

Sever za eiperemo Hrvtnke 


MEMBROK^ftTO 
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Partona kaj famtLa nomof / Imm I proima 
Mmrveio Ov fa Eaparamo-iocielo / £fen •■poramil.og druliva 


Naahi0|*rorc>oŭ r 


ĉ/anovi uredniŝtva 









VOJAGO 

AL 

ĈINIO 


Post la plurmonata streĉa klopodo mi, pasintaŭtune, sukcesis aranĝi 
veturon al ĉinio per konata transsiberia trajno. La kvin tag-nokta vojaĝo de 
Moskvo al Pekino jam laŭ si mem estas unika travivaĵo. Vastegaj siberiaj 
pejzaĝoj, betularbaretoj, intimaj vilaĝetoj, foraj urbegoj, Bajkala lago, flava 
mongolia dezerto - iom post iom gvidis la scivoleman trafenestran rigardon 
rekte ĝis la Granda Muro, kiu subite eikreskis en la montaro tuj post la 
mongolia landlimo. Tio ĝisoste konvinkis min ke mi vere atingis Ĉinion. 

Tri sekvajn novembrajn semajnojn mi pasigis kiel gasto de Ĉina Esperanto- 
Ugo en kvar ĉinaj urboj: Pekino (Beijing), Nankino (Nanjing), ŝanhajo 
(Shanghai) kaj Hangzou. Agrabla kaj ĝojiga estis renkontiĝo kaj kunestado 
kun malnovaj amikoj kaj konatoj - ĉi foje sur ilia teritorio kaj eĉ en iiiaj 
familiaj domoj. 

Vidindaĵoj kaj bongustaĵoj svarmis ĉiutage kaj ĉiupaŝe sed ĉi-artikole mi 
intencas peri al vi nur iom el miaj esperantaj renkontiĝoj kaj spertoj. 

En ĉiuj kvar vizititaj urboj mi havis aranĝitan renkontiĝon kun la membroj de 
lokaj Esperanto-Societoj. Dum la interparoloj kaj diskutoj, kiuj okazis post 
mia lumbikja prezento de Jugoslavio kaj enkonduka prelegeto pri nialanda 
esperanto-movado, mi konstatis ke ĉinaj esperantistoj frontas similajn 
problemojn kaj obstaklojn kiel en nia lando aŭ kiel ie ajn en la mondo. Do, 
ofte temas pri la foresto de kontentiga praktika ebleco uzi la lingvon el kio 
sekvas i.a. malalta lingvokono. Kvankam propagando kaj instruado sufiĉe 
bone funkcias malmulte da novuloj restas ligitaj al la movado. Tamen, 
kelkfoje kortuŝis min natura abnegacio kaj entuziasmo kiun radias iuj 
gejunuloj. Ilia energio, se bointence subtenata de spertuloj, donas esperon 
por la estonto. 



Ŝanhajo havas multjaran reputacion en esperanto-movado. Ankaŭ hodiaŭ 
ĝi estas forta movada centro en ĉinio. ŝanhaja E-Asocio havas propran 
oticejon kaj la profesian sekretarion. Krom la renkontiĝo kun membroj de la 
Asocio mi vizitis Ŝanhajan Universitaton por Internaciaj Studoj kie funkcias 
regula unujara studo-kurso por E-instruistoj. Nuntempe tie studas dudeko 
da gejunuloj el diversaj partoj de Ĉinio. Sed tio kio estas plej kvalita, firma, 

* mirinda kaj kvalita en ĉina E-movado apartenas al profesia kaj ..altranga” 
sfero. Dum la restado en Pekino mi ĝojis kontakti kun pluraj tiatipaj 
organizoj aŭ unuopuloj. Jen ili: redakcio de revuo ,,EI Popola Ĉinio", 
Esperanto-fako de Internacia Librodistribua Kompanio, redakcio de Radio 
Pekino, s-ro Chen Yuan (estro de la Ĉina ŝtata Komisiono pri Lingvo kaj 
vicprezidanto de ĈEL) kaj la oficistoj de Ĉina Esperanto-Ligo (ĈEL) kun 
kiuj mi ĉiutage kunestis. Pli ol kvindeko da ili estas profesiuloj spertaj en sia 
fako, ofte kun tre bona lingvokono kaj kun la enviindaj rezultoj malantaŭ si. 

Pri la atingoj kaj la evoluo de ĉina E-movado dum lastaj dek jaroj venis kaj 
daŭre venas tuta lavango da informoj. Ni esperu ke tiu fonto estu pli kaj pli 
abunda. 

Fine, mi konstatas ke Ĉinio estas malnova kaj grandega lando kun enorma 
homa potencialo tiel ke miaj tri ĉinaj semajnoj ŝajnas nur kiel fajreto de 
alumeto en la kosmo. Tamen la fajreto prilumis al mi iun nekonatan vizaĝon 
de nia mondo, alportis novajn sciojn kaj donacis novajn amikojn kaj 
konatojn. Iliajn sincerajn salutojn, bondezirojn kaj inviton kunlabori per kaj 
por la Internacia Lingvo mi ĉi-okaze peras al vi. 

ivica ŝpoljarec - ŝtef 
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z. 


ĈINA ESPERANTO-LIGO 
P.O. Kesto 825, Beijing, Ĉinio 


K 


^iutagajn esperantlingvajn etsendojn de Radio Beijing eblas aŭskulti | 
nter 20:00 kaj 20:30 h (Universala Tempo) 
e ondolongoj 40.1 m (7470 kHz) kaj 32.03 m (9365 kHz) 
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CLAUDE PtRON (1931) dugi je niz godina radio k£to prevodilac u UN i Svjetskoj zdravstvenoj 
organizaciji ŝirom svijeta. Sada je profesor na Fakultetu za psihologiju i odgojne znanosti 
SveuĉiiiSta u Genevi (Ŝvicarska) i aktivno se bavi psihoterapijom. Ĉlan je Esperantske 
Akademije. 

Objavio je niz struĉnih radova o medukulturalnom komuniciranju na francuskom i esperantu, a 
pod pseudonimom Johan Valano ŝest romana, zbirku pjesama i niz novela na esperantu. 

u ovom i slijedeĉem broju ..Tempa" objavijujemo prijevod njegovog eseja tiskanog u seriji 
..Esperanto-Dokumentoj 26E* (Rotterdam, 1988). 


PSIIiCLCŜItE RELKCIJE IPIRIEMA 
ESCECANTC 


1. Razliĉite reakcije 

Psihologu koji istraiuje reakcije na rijeĉ ..esperanto” oĉigiedne su dvije ĉinjenice: (1) velik dio 
upitanika ima o toj temi mnogo ŝto reĉi; (2) oni smatraju oĉiglednima mnoge ĉinjenice koje 
nisu u skiadu sa stvamoŝĉu (a mogu se provjeriti), te ih u mnogim prilikama spontano navode, 
na primjer: ..esperanto je jezik koji nitko ne govori", ,,ne postoje djeca kojoj je to materinji 
jezik", itd. Takva uvjerenja dobro ilustrira pismo koje je ĉitafac Peter Wells, iz Singapura. poslao 
redakciji ĉasopisa Time magazine: 

Esperanto nas no cuitura/ nistory. no indigenous iiterature and no mono/ingua/s or even 
/irst /anguage speakers (Wells. 1987) 

(Esperanto nema kulturnu povijest, ni izvomu literaturu, ni Ijude koji govore samo taj jezik pa 
cak ni one kojima bi to bio prvi jezik.) 

Osim toga mnogi upitanici pokazuju znakove emocionainosti Neki reagiraju s izraienim 
entuzija 2 mom i uzbudenoŝĉu No veĉina ih gieda na esperanto s visoka. kao da se radi o 
neĉem djetinjastom. Takve osobe pokazuju da esperanto nije neŝto vaino. a u tonu njihova 
glasa osjeĉa se nepoŝtivanje, nadmoĉnost i ironiĉnost prema .naivĉinama'' koje se njim bave. 

Ako istraiitelj, da bi raspolagao s usporednom, referentnom reakcijom, predloii upitaniku da na 
isti naĉin iznese svoje miŝljenje o bugarskom ili indonezijskom jeziku, dobiva sasvim drugaĉiji 
odgovor. Upitanik u istom trenu, potpurto neotrainim tonom glasa objaŝnjava sve ono ŝto o 
dotiĉnom jeziku mo2e reĉi, a to je najĉeŝĉe ĉinjenica da. ŝto se njega tiĉe, on ne zna niŝta. 

Taj kontrast zaĉuduje. On postaje joŝ oĉitiji kada se testira znanje pomoĉu preciznih pitanja o 
knjiievnosti. geografskoj rasprostranjenosti, izraiajnim moguĉnostima, itd Odmah je vidljivo da 
je informiranost upitanika o esperantu gotovo potpuno pogreŝna, mnogo viŝe negoli u ono 
malo znanja koje on moie o relerentnom jeziku izvuĉi iz sebe Zaŝto su oni svjesnl svoje 
nekompetentnosti u jednom sluĉaju a ne i u drugom? 

Vjerojatno zbog toga ŝto jezici poput bugarskog i indonezijskog pripadaju u podruĉje ĉinienica, 
dok se esperanto smatra tek prijedlogom Pred ĉinjenicama se Ijudi klanjaju A zasto se 
esperanto ne stavlja u polje ĉinjenica? I zaŝto je reakcija, tako ĉesto. u veiikoj mjeri 
emocionalna? Uplitzmje alektivnosti ne ograniĉava se samo na pojedinaĉne razgovore, ŝto 
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potvrduje slijedeĉi citat iz ĉlanka o pedagogiji latinskog jezika, koji je inaĉe napisan 
najneutralnijim i suho ohavjeStajnim stiiom: 

Otoire donc au /atin. gt i Oas iesperanto, mixture aux retents dartifice et aux espĜrances 
tJĜfues.'(QP.. 1985) 

(Slava latinskom, nek nestane esperanto, gadna mjeŝavina koja smrdi nezreloŝĉu i lainim 
nadama!) 

Ova reĉenica, bez ikakve veze s preostalim tekstom ĉlanka. djeluje kao da se neki emocionalni 
gejzir najednom uzdigao iz bogzna kojih dubina. Zaŝto? 

2. Obrambeni mehanizmi 

Nakon analize miŝljenja o esperantu ili o ŝirem podruĉju medunarodnog jeziĉnog komuni- 
ciranja, koja se lako pribave u razgovoru s pojedincima ili se iznose na sluroenim skupovima 
posveĉenim toj temi, otkriva se da je u njima karakteristiĉna prisutnost i djeiovanje tzv. 
..obrambenih mehanizama". Tako se nazivaju podsvjesno organizirani postupci da bi se 
izbjegao sukob s reainoĉĉu koja bi mogla biti neugodna (Freud, Anna. 1937). Evo nekoliko 
primjera: 

(a) Negtran/e Esperanto se tretira kao nepostojeĉi eiement u stvanma gdje bi ga se trebalo 
uzimati u obzir Na primjer knjiga Le Langage iz encikiopedijske serije La Ptetaoe (Martinet, 
1968), koja na 1526 stranica opisuje iargone i razne mjeiavine jezika te sve od firevodenja do 
poremeĉaja u govoru. ne sadrii nikakav opis, ĉak ni spomen. o tom zaĉudnom lenomenu - 
jeziku koji je prije sto godina znao samo jedan ĉovjek. a danas se upotrebljava u viŝe od sto 
zemalja Sliĉno je i s nagomilanim iskustvom o esperantu kao konlerencijskom jeziku, koje bi 
se trebalo uzimati u obzir 1986 godine nije bilo dana a da se negdje u svijetu nije odrZavao 
medunarodni kongres, susret ili sastanak. ciji je radni jezik bro esperanto (popis tih dogadanja 
moie se vidjeti u Herotcto de Psperanto od 20 oZujka 1986). Kada UN, na primjer, detaljno 
analizira probieme prisutne u jeziĉnom komuniciranju, bllo bi dosljedno da uzme u obzir i ovo 
iskustvo. ĉak ako ga. nakon rasprave, zbog jasnih razloga i odbaci. No to se ne dogada (King i 
drugi. 1977. Allen i dr„ 1980: Piron, 1980). 

Ĉak i lingvisti koji se bave istom vrstom komuniciranja kakva se svakodnevno ostvaruje 
esperzmtom, prilaze tom problemu kao da je takvo iskustvo nepoznato: 

Wtv!e economists are exercised in creating a Eurodoitar. wtiy stioutd we not try /or a 
Eurotanguage too?(Votŭ, 1974, str. 40) 

(Dok se ekonomisti bave kreiranjem evrodolara, zaŝto se mi ne bismo bavili stvaranjem 
evrojezika?) 

Prvi korak industrijalca koji se susreĉe s problemom proizvodnje jest da uzme u obzir sva 
postojeĉa rjeŝenja te da ispita da li veĉ postoji neki sistem koji bi njega zadovdjio, pa tek 
potom traZi nove puteve. Takav postupak. toliko pnrodan u svakodnevnom Zivotu, nikada se u 
stvarnosti ne primjenjuje kada je u pitanju medunarodno komuniciranje Tu se dakle nalazimo 
pred problemom nijekanja stvarnosti, u psihoanalitiĉkom smislu. 

(b) Projekci/a. Projekcijom se naziva ĉinjenica da se nekome dodjeliuju oni psihiĉki elementi 
koji se nalaze u nama, ali kojih nismo svjesni. Dobar primjer toga sadrZi slijedeĉa reĉenica: 

Efforts to devise universa/ tanguages whicfi cou/d be adopted witnout pre/udice and /eamed 
without troud/e - /anguages /ike Esperan/o - represent a noO/e intent comdined witfi an 
essentia/ignorance o/what/anguageis andhow/t works : (Laird, 1957.. str 236). 

(Nastojanje da se izmisle univerzalni jezici, koji bi se mogli usvojiti bez predrasuda i lako nauĉiti 
- jezici kao ŝto je esperanto - predstavlja samo po sebi plemenitu namjeru spojenu s bitnim 
neznanjem o tome ŝto je jezik i kako on funkcionira.) 

Esperanto zadovoljava sve kriterije, lingvistiĉki prihvaĉene, za definiranje jezika (Martinet, 1967, 
str. 20). Nije II autor koji. bez provjere, ne zasnivajuĉi svoje miŝljenje na temelju stvarnih 
argumenata, polazi od principa da je njegov stav istinit, neznalica upravo onakav kakve on vidi 
u drugima? 
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Esperantu se ĉesto pripisuju znaĉajke koje ga predstavijaju kao monstruoznog mutanta. Evo 
kako nastavnik jezika iz SAD opisuje taj jezik (navodim samo prijevod, jer momentalno ne 
raspoiaiem originaiom): 

Jezik je. kao Ijubav i duSa, neŝto Ijudsko i iivo. koiiko god ga je teŝko definirati: on je prirodan 
prcKZvod duha Ijudske rase a ne pojedinca. . Umjetni jezici su odtx>jni i groteskni. kao ijudi s 
metalnom nogom ili rukom, ili s impulsnim aparatom uŝivenim u srce Dr Zamenhof je isto tako 
kao i dr Frankenstein stvorio ĉudoviŝte, sastavtieno od iivih komada i dijeiova, i kao ŝto nam je 
Mary Sheiley pokuŝala poruĉiti. niŝta doOra od njega ne moie nastati (ArPaiza, 1975, str 183). 

Ili se bez argumenata izjavtjuje da je esperanto 

orientĉ iws ia suppressjongraduetle des traditions (Accontini 1984, str 5) 

(usmjeren ka postupnom odbacivanju tradicija). 

U ovim prosudbama oĉito su prisutni strahovi i umiil|anja. kO|a se projiciraju na jezik: umjesto 
da ga se prouĉava kao jeziĉnu. literarnu, socijalnu iii psihoioŝku realnost. prema njemu se 
odnosi kao prema nekom stvoru iz snova koji pokrecu podmukle namjere, bez uvidanja koliko 
je takvo drianje deiirijSko. u psihijatarskom smislu rijeĉi 

(c) Racronatuacija Neracionalni stavovi se brane gomilom uvjerljivih argumenata Drugim 
rijeĉima. kao u klasiĉnim primjerima parancnĉnog izraiavanja. mteiektualno prezentiranje ideje je 
strogo logiĉno Samo nedostatak realne osnove dnevierava njenu zamiŝljenu bit. Na primjer, 
esperantu se pridaje indoevropski tieksibilno anafitiĉki karakter ŝto se objaŝnjava ĉinjenicom 
da je Zamenhof, navodno, poznavao samo indoevropske jezke No mjedna od ovih tvrdnji nije 
prethodno provjerena. U stvari: 

- Vainu ulogu, u karakteru esperanta, zauzima njegova mnogokulturna podloga, u kojoj je 
azijski i madarski doprinos bto znaĉajan (esperantska literama aktivnost, izmedu dva rata, 
velikim se dijetom razvijala u Madarskoj tzv Budimpeŝtanska ŝkola a madarski nije indoevropski 
jezik). 

- Zamenhol je dobro poznavao hebrejski. dakle neindoevropski jezik, ŝto je ostavilo trag i u 
njegovom djeiu, npr morfem tg , u svom semantiĉkom znaĉenju. ima svoj ekvivalent. od svih 
jezika koje je Zamenhof poznavao. jedino u hebrejskom /v/>/(Piron. 1984, str 26). 

- Esperanto lunkciomra kao aglutinativan a ne kao fleksibilan jezik Izra2avanje na njemu moZe 
biti isto tako sintetiĉko kao i analitiĉko moie se sasvim praviino reĉi mi biciklos uroen kao i mi 
iros ai ia urtx> per tndk/o istraZivanja tekstova pokazuju da su sintetiĉke forme vrio ĉeste; i 
koiko je istina da je esperanto po svom rjeĉniĉkom fondu i fonetici indoevropski jezik, on 
sigurno nije takav po svojoj strukturi - nijedan indoevropski jezik ne sadrZi strogo 
nepromjenjive morfeme kao on 

(d) Rotiranje. Izdiranjem se naziva postupak kojim se neŝto izdvaja iz cjeline i prosuduje bez 
referenci. Kada autor kaZe o jezicima: 

// arrive aussi Qu’i/ en na/sse mais jamds riu neant /esperanto est un ecriec (Malherbe 1983, 
str. 368) 

(Dogada se da se jezici rode, ali ne ni iz ĉega: esperanto je propao) 

on odvaja medunarodni jezik od njegovog povijesnog a isto tako i jeziĉnog konteksta U stvari. 
esperanto je jedan u dugom nizu pokuŝaja i razmiŝljanja koji se proteZu tokom viŝe stoljeĉa u 
Zamenhofovom radu on je imao jx>stepenu genezu. koja po mnogo ĉemu sliĉi jeziĉnom 
razvoju Kako ta embrionaina geneza izrasta u vrstu i kako postepeno nastaje jezik - zanimljiv je 
fenomen za daijnje prouĉavanje (VVaringhien. 1959. str 19-49). S druge strane pak. morfemi 
koji ga tvore potjeĉu iz drugih jezika; oni dakle nisu elementi ..izvuĉeni ni iz ĉega" 

Esperanto nije nastao ni iz ĉega viŝe negoii. na primjer, kreolski jezik na Haitiju. Jezik nastaje 
kad se za to ukaZe potreOa Na Karipskim otocima je kod robova raznog etniĉkog porijekia, ĉiji 
su jezici razliĉiti, nastala potreba za medusobnim komuniciranjem; na osnovi te potrebe nastao 
je vrio onginaian jezik veĉim dijelom zasnovan na jeziku bijelaca koji su ih otkupili ali 
strukturalno potpuno drugaĉiji SliĈno tome je u razdoblju izmedu 1880 i 1910. godine dio 
ĉovjeĉanstva ĉeznuo za medunarodnim kontaktima i teZio ŝirenju kulturnog horizonta, rto 
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sfivat* su da je uĉenje jezfc*. u njihovim £votnim okotnostima. nemoguĉe Ti su Ijudi prthvatNi 
Zamenhotov projekt. te koristeĉi ga. pretvortli ga u fivt jeztk Ni kreoi*j ni esperanto nisu 
nastaii ni iz ĉeiga; njih je rodiia ista sociopsihoiolM snaga poeeba za dijalogom 


A sada pogledajmo skjedeĉi tekst: 

A/taz prendre un ots&av un cygne Oe notre tec par ex&npte. adpAumeu >e comptimment. 
arracn&i kM n>s yaux substtm* i son oec ptat catU Ou vm/tour ou oe rmgte. gna/tar sur tas 
motgnons oe ses pattes tes icrutsses cf une ctgogne mettez oens ses orbites te prunaeo Ou 
moou (. J: ensu/te mscnuez sur ros banmeres repanomz et crtez ces mots . Cect est rotseeu 
un i ve r s e t". et vous vous ferez unepette /Oie oe te senseaon Oegtscement qu'aproOat 
sur nous cette temtiente Doucftene. cette vrnsecton nauseebonOe qu 'on n a cessa do nous 
prdoersousiertom desperanto ou iangue u n / ve rs e // e (Cingha, str 1-2). 

(Uhvatite pbcu. labuda iz naieg fezera na pnm^er. i&ĉupajte mu sve perje odstraote mu oĉi 
umjesto njegovog revnog kljuna stavite kijun strvmara * orta. nMtaiemite na ostatke njegovlh 
labudih stopaia hodakce. ubacite u oĉne dupije zjernce sove ( ) sad stavite napise na svoje 

zastave. razgiasite i izvtkujte ovaj stogan „Evo univerzalne ptice". i dotĵit ĉete Mr makJ 
iO«(u o ledenom osjeĉaju koji u nama potmduje takvo zastraiujuĉe kianje. takva naiodvratnija 
vivtsekcija. koju nam ne |xestaju predstavijat pod imenom esperanto iunivtrztlni 
jezik.) 

Ako zanemarimo skkovnu (i pttĉju) viziju ovog odlomka te izraze koji predoĉuju otnrn 
emocionainih reakcija (..zastraiujuĉe kianje". ..najodvratnija vtvisekdja"), ostaju samo dvije 
kritike: 

a) esperanto je rezuitat ĉovjekove interveocije u neSto Jrvo 

b) on je heterogen jezik • 

ZakJjuĉak citkanog autora mogao bi biti racionaian uz tri uvjeta: 

- kad bi jezik tno hvo bice siiĉno 2ivotkiji; 

- kad bi ĉovjekova intervencija nad Jrvim biĉima svaki put bita Stetna; 


- kad heterogeni jezik ne bi bio pogodan za komunickanje. 

Hipnotizifan svojkn muĉnkn snovidenjima. autor je izdvojio svoju siiku ne uzknajoĉi u obzk 
upravo spomenute ĉinjenice On ne uvida da je pnsfcĉiti jezik nekom iivom stvoru samo 
metaiora, koju ne treba previie natezat Spomenuta ptrca bi stvamo straino patfca. no kada se 
+0 m godkia reformkNa mzozemska ortograiija. jezk nije zapomagao. niti je biia potreOna 
anestezija 

Drugo, ĉovjekove intervencije nad 2ivkn svijetom ĉesto knaju vrto doOre rezuitate Qiad u kidiji 
Dka bi mnogo dramatiĉrMja da ntsu stvorene nove sorte 2itarica zahvNjujuĉi svjesnoj 
mtervenciji ĉovjek* nad pnrodom. I ni psi, rn ru2e, m kruh ne bi postO(afc da ĉovjek svojom 
voljom rkje primijenio svoje sposobnosti nad 2Mm biĉkna. Treĉe, kad bi heterogenost biia za 
osudu. engieskj ne bi mogao bib koriiten na zadovoijavajuĉi naĉm Jeztĉna anafcza pokazute oa 
je on heterogeniji od esperanta 

Hthen we come to a isnguage Mke Engtish. *hp hrtd out ourse/ves deatmg mtfr sevara/ isngusges 
notfed mto one (Lord. 197-4. slr 73). 

(Kad dodemo do jezfca kao ito je engteski, nademo se zapravo pred viie jezika spojenih u 
jedan) 

Esperanto f« nomogemji. (er su praviia po kojkna se provocfc asknkadja vanjskki eiemenata 
mnogo strola Ono ito razluĉuje heterogenost od neĉega ito je sakuptjeno. nije razfcĉito 
portjekJo eiemenata nego nesklad i nedostaufc vezujuĉe tvari (ito je jasno svakome feo je 
pokuiao naĉmit mafonezu). 

(Nastavak u siijedeĉem broju) 
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FENOMENO „LONGJARA” 


,,Li estis nia longjara membro.” 

„Dum sia longjara agado en Esperanto movado, li. . . ” 

Kion efektive volis diri la aŭtoro de la cititaj frazoj? Mi supozas, ke li ne 
pensis pri longeco aŭ mallongeco (longa aŭ mallonga daŭro) de la jaro. Nu, 
por iuj unu jaro ŝajnas daŭri pli longe ol por aliaj, depende de iliaj vivoritmo 
kaj interesoj. En tiu senco, se la jaro malrapide pasas kaj ĝi ŝajnas al ni 
longa, ni povas diri longjara. 

Sed, laŭ la kunteksto, la aŭtoro de la supraj frazoj ne pensis pri longdaŭro 
de la jaro, sed pri la kvanto aŭ daŭro de multaj jaroj. Do, jen simpla solvo: 

..multjara”. 

Ekz.: Li estis nia multjara membro. Dum sia multjara agado en Esperanto 
movado, li... ” 

Zamenhof ekzemplis al ni per jenaj aplikoj de „multjara”: 

„Rezulto de multjara pacienca laboro de multo da personoj . . ." 

,,Miaj multjaraj laboroj kaj suferoj”. 

Kelkloke ni povas apliki ankaŭ la esprimon ,,plurjara” (vivanta aŭ aganta 
dum pluraj jaroj). Ekz.: plurjara herbo, plurjara sukceso. 

Estas interese konstati malĝustan uzon de „lgngjara” eĉ en la verkoj de niaj 
renomaj verkistoj kaj Esperantaj funkciuloj. Gi estas influo de kelkaj etnaj 
lingvoj, laŭvotre tradukita al Esperanto (dugogodiŝnji, longjahrig k.s.). 



MANO 

1. manartiko, manradifco 

2. mandorso 

3. etfingro 

4. ringofingro 

5. meza fingro 

6. montrofingro 

7. ungo 

8. luneto 

9. polekso 

10. arterio 

11. polmo. manplato 

12. fingroartikoj 

13. fingropinto 
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ADRESAR ’89 


ESPERANTO-SOC/ETOJ EN KROA T/C 



ESPERANTSKI 

..JUflBCO” 
p 18 

2000 PULA 




IRUSTVO ESPER ANTIST A 

..Braĉa Ribar' 
rg palih boraca 30 
6223 BOROVO 





KUD ESPERANTISTA 
A Ŝ TurKoviĉ' 

Korzo Narodne revolucije 2ay3 
51000 RIJEKA 
tel 051/ 34-670 



SPERANTSKO C 
„QE" 

i.p 80 

3216 VRBOVEC 




V K f-Kf.. r. f. 


ESPERANTSKO DRUŜTVO 
. Bona koro" 

(Centar mladih) 

V Na 20 ra 1 
64400 OAKOVO 




ESPERANTSKO ORUŜTVO 
..Dinko Ŝimunoviĉ" 

P P 70 
58230 SINJ 



■mtmmmmrnmmmm- 


SPERANTSKI KLI 
..Koko" 

B. Markaĉa 1 
43350 DUROEVAC 


SPERANTSKI KLU 
, ( Nova espero" 

M2 ,,Mali Loŝinj" 
Obaia Marŝala Tita 

51550 MALI LOŜJNJ 



I '/ i ' ' [ 

1 1 


SPERANTSKO DRUŜTVO 
Bratstvo i jedinstvo" 
ihaljeviĉa bb. pp 158 
.8000 SPLIT 


m 

_ 11 

rii®siiisiiiiii!i 

■ .o>. ■ —.. 
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ii iiii m ii m i ■%■■ i 




SPERANTSKO DRUŜTVO 
..Liberiga Stelo" 

.p. 27 


.EhO" 

/ladimira Nazora 2 
48220 OTOĈAC 
tel : 048/ 71-133 


SPERANTSKO DRUŜTVO 
..VaraSdin" 
ivana Padovca 3 


..Velika Gorica" 

A.G. Matoŝa 6 

41410 VELIKA GORICA 

tel: 041/ 711-767 


DRU2ENJE SLIJEPIH 
iSPERANTISTA HRVATSKE 
raŝkoviceva 80 
11000 ZAOREB 
e.: 041/ 335-273 














































13-19 41 -a INTERNACIA FERVOJISTA ESPERANTO-KON- 

GRESO - Salou, Hispanio. Inf.: IFEF-Kongreso, c/ Ruiz de 
Padron 45, 2°.2 2 . E-08026 Barcelona. 

KULTURA FESTIVALO DE JUNAJ ESPERANTISTOJ 

27 - 28 EL KROATIO - Kumrovec. Inf.: KEL, Amruŝeva 5/1,41000 

Zagreb. 

JUNULARA SEMAJNFINA TURISMA RENKONTIĜO - 
25 - 28 Prago, Ĉeĥoslovakio. Inf.: Jindrich Havlik, Plechanovova 

383, CS-109 00 Praha 10. 


02-04 

12-21 

16-30 

21 -28 

23-25 


JIUUNID® 

NORVEGA ESPERANTO-KONGRESO - Haugesund, Nor- 
vegio. Inf.: Mara Vento, Postpoks 59, N-5501 Haugesund. 

S ERMINOLOGIA SEMINARIO - Poprad (Altaj Tatroj), 
eĥoslovakio. Inf.: Wera Blanke, Otto-Nagel-Str. 110, Pf. 
113-05, DDR-1141 Bertin, Germana DR. 

INTERNACIA AMIKA RENKONTO - Kastelo Gresillon, 
Francio. Inf.: Kultura Esperanto-Domo, Gresillon, F-49150 
Bauge. 

5-a JUNPIONIRA ESPERANTO-SOMERO - Stambulĉiĉ, 
Jugoslavio. Inf.: JES, D. Ozme 7/4, YU-71000 Sarajevo 

RENKONTIĜO DE ADRIATIKAJ ESPERANTISTOJ - 

Split. Inf.: Marijan Ceciĉ, Beogradska 4, 58000 Split, tel. 
058/ 584 052. Kotizoj: 40.000 din (eksterlandanoj 15 DEM). 
Vidu en ,,Tempo” 3-4/88, paĝo 8! 


m 


oi -10 

02-08 


jyy® 


10. SOMERA ESPERANTO-LERNEJO - StambulĈiĉ. Inf.: 
SEL, D. Ozme 7/4, YU-71000 Sarajevo. 

1-a ERA-AROJ (ESPERANTO-RENKONTIĜO DE 
..Alpoj-Adria" REGIONO POR JUNULARO) - Zadar, 
Jugoslavio. Inf.: Kroatia Esperanto-Ligo, Amruŝeva 5/1, 
YU-41000 Zagreb, tel. (041) 424 660. La aliĝilo kun detalaj 
informoj troviĝas en „Tempo” 3-4/88. 

ZADAR 

» 02 - 08 07.1989 .f 


/S£; 




1 osu.poj 
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07-09 


08-14 

16-23 


KU 



05-12 

05-12 

15 - 27 

f p 25-31 
25-31 


m 

08-10 

1 

21 - 24 


SEMINARIO „APLIKO DE ijSPERANTO EN SCIENCO KAJ 
TEKNIKO" - Strainice, ^Ĉeĥoslovakio. Temo „Trafiko”; 
limdato 31 majo Inf.: Ĉeĥa Esperanto-Asocio, SAEST 
1989, Jilska 10, CS-110 01 Praha 1. 

INTERNACIA JUNULARA SEMAJNO - SZOLNIK, 
HUNGARIO. Inf.: Szilvasi Laszlo, Lingvo-Studio, Pk 87, 
H-1675 Budapest. 

45-a INTERNACIA JUNULARA KONGRESO, Kerkrade, 
Nederlando. Temo ..Transporto”. Inf.: Sekretario de LKK, 
Op den Akker 16, NL-5925 CB Venio (tel 31 77 827 697). 

74-a UNIVERSALA KONGRESO - Brighton, Anglio. Inf.: 
UEA, Nwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdam, Neder- 
lando. Temo „Lingvo kaj egaleco en internaciaj rilatoj”. 

/A®(aiyj®OT 


11-a TREF - Tradicia Renkontiĝo de Esperantistaj Familioj. 
Inf.: Jozsef Horvath, Vajcsuk u. 20, H-9024 Gyor, Hungario. 

62-a KONGRESO de S.A.T. - lllertissen. Bavario, FR 
Germanio. Inf.: Michael J. Scherm, Von Thurheimstr. 47, 
D-7912 Weissenhorn. 

SOMERA ESPERANTO-LERNEJO - Struga, Makedonio, 
Jugoslavio. Inf.: J. Rey, 32. divizije 45, YU-41000 Zagreb. 

22-a PUPTEATRA INTERNACIA FESTIVALO (PIF) - 

Zagreb, Jugoslavio. Inf.: I.K.S., Amruŝeva 5/1, YU-41000 
Zagreb. 

INTERNACIA E-KONFERENCO - Zagreb (samtempe 
kun PIF). Temo ,,Kiel reteni en la Movado komencantojn 
kiuj lernis bazan Esperanton”. Aliĝkotizo por ambaŭ aranĝoj 
estas 50 gld. Restadkostoj en dulitaj ĉambroj de Studen- 
thotelo: ĉ. 30 gld po nokto. Inf. ĉe I.K.S. 

©HPTTiGfllSIHl® 

TRILANDA KONFERENCO - Arnoldstein, Aŭstrio. Inf.: M. 
Stuppnig, Esperantostr. 175, A-9601 Arnoldstein. 

BALKANA ESPERANTO-KONFERENCO - Ohrid, Jugosla- 
vio. Inf.: JEL (3-a BEK), V. Pelagiĉa 8/1. 71000 Sarajevo. 


Aranĝoj 

- Kultura Cantro Esparantista (KCE). Pf. 779, CH-2301 La Chaux- 
dunn dB-Fonds, Svistando 

la tuta jaro ~ intarnacia Esparanto-Kursajo (Pisanica). Pf 791. BO-1090 Sofia, 
Bulgario. 
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/ZRADA ESPERANTSK/H DRUŜTA VA 


Ureduje Neven Pufnik 

IZ RADA SEH-a 

Godiŝnja izvjeŝtajna skupŝtina odriana je u Zagrebu 25.02.1989. Izvjeŝtaji o 
radu, o financijskom poslovanju te izvjeŝtaj samoupravne kontrole usvojeni 
su bez posebnih primjedbi i du2e diskusije. Nakon prezentiranja rezultata 
ankete o stanju u drustvima razvila se dula diskusija koja je pokazala s 
kakvim se problemima susrecu druŝtva u svom radu. ali i koja je donijela 
mnogo sugestija i svjezih ideja korisnih za buduĉe djelovanje SEH-a 

Od poĉetka godine do sada odriane su tri sjednice Predsjedniŝtva. Glavne 
teme bile su profesionalizacija funkcije tajnika i reguliranje odnosa sa 
Medunarodnim centrom za usluge u kulturi. Nakon rasprava zakljuĉeno je 
da se do 01.07. pripreme svi akti potrebni za zakljuĉenje radnog odnosa sa 
tajnikom i sklapanje novog ugovora sa IKS-om 

IX SUSRET ESPERANTISTA SLAVONIJE I BARANJE 

U Dakovu je 08-09.04.1989. odr2an IX susret esperantista Slavonije i 
Baranje. Organizator je bilo druŝtvo ,,Bona koro". Sudjelovalo je oko 50 
sudionika iz Slavonskog Broda, Osijeka, Sinja, Zagreba, Niŝa i Zenice. U 
okviru programa razgledana je poznata dakovaĉka katedrala. muzej Dakova 
i spomen galerija Ivana Meŝtroviĉa u obltfnjem Vrpolju. Organizatori su se 
trudili da program bude raznolik, ali raspolazuĉi minimalnim sredstvima to 
im nije uvijek u potpunosti polazilo za rukom. Ipak treba reĉi da su se i 
mladi i stari osjeĉali ugodno i da nose lijepe uspomene iz Dakova. Posebno 
treba istaknuti Ijubaznost domaĉina koji su ugostili goste u svojim 
domovima. Samo, pitamo se, gdje su nestali esperantisti iz Slavonije i 
Baranje? Njih je u Dakovu bilo najmanje. Ipak je to trebao biti njihov susretl 

IZ RADA ED „DINKO ŜIMUNOVIĈ” - SINJ 

Sve dosadaŝnje aktivnosti esperantista Sinja odvijale su se u prostorijama 
„Doma mladih” u Sinju, s kojim druŝtvo suraduje od svog osnutka. Tu je 
smjeŝtena i E-biblioteka koja djeluje u sklopu ..Gradske knjilnice". Clanovi 
druŝtva za uzgoj malih iivotinja ..Kamiĉak” iz Sinja, koji u esperantu vide 
moguĉnost medunarodnog komuniciranja, odluĉili su osnovati E-sekciju. 
Ovih dana poĉinje za njih poĉetni A-teĉaj esperanta. Ovo druŝtvo 
organizator je Republiĉke izloZbe malih Jivotinja 29 11.1989. Pozivaju 
esperantiste koji se bave ovim hobijem da dodu u Sinj. Istovremeno u Sinju 
ĉe se odrfati seminar za nastavnike i voditelje teĉajeva esperanta. Suradnja 
sinjskih esperantista i OK SSOH Sinj vrlo je dobra. Zasluzan za to je 
predsjednik omladine prof. Ivan Bulj, nekadaŝnji ĉlan zagrebaĉkog SEK-a. 
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SEMINAR U LOVRANU 10-12.02.1989. 

U Lovranu je u organizaciji SEH-a odrian trodnevni seminar za kadrove 
esperantskih druŝtava. Sudjetovalo je 26 sudionika iz 9 druŝtava i saveza. 
Predavali su Ivica Spoljarec, Ljiljana Pranjiĉ i Neven Pufnik. Teme su 
bile:„Esperantski pokret u svijetu i kod nas" i „Moguĉnosti organiziranja 
druŝtvenog 2ivota u ED". Posebno dobro primljeno bilo je predavanje Ivice 
Spdjareca o putovanju u Kinu, uz dijapozitive i na esperantu. 

PREMIJERA DRAMSKE GRUPE SEK-a 

Dramska grupa Studentskog esperantskog kluba iz Zagreba izvela je 
premijerno 20.03. u okviru 13. Susreta kazaliŝnih amatera Zagreba „Sabor 
ptica” Farida Uddina Attara. Predstavu je izvelo 12 glumaca na hrvatskom 
jeziku u reiiji Teodore Kuĉinac. Priprema se esperantska verzija za Smotru 
u Kumrovcu, Susret u Zadru te TEJO kongres u Nizozemskoj. 

ISPIT IZ ,,B” i „C” STUPNJA 

Da bi se svima koji esperanto uĉe indtvidualno omoguĉilo da dobiju 
diplomu o poznavanju esperanta, odluĉeno je da se u okviru SEH-a 
organizira poiaganje ispita. ispiti iz „B” i „C" stupnja odriat ĉe se u 
SUBOTU - 03.06.1989. u Zagrebu. Da biste pristupili ispitu potrebno je da 
se prije toga prijavite. Rok je 17.05.1989. Cijena ispita, koja obuhvaĉa 
troŝkove organizacije, ispitne komisije i diplome, iznosi za „B” ispit 30.000 a 
za „C” ispit 40.000 dinara. U „Tempu" broj 3-4/88 na stranicama 10-11 
objavljen je nastavni program iz kojeg se vidi ŝto je potrebno znati za koji 
stupanj te koja je preporucena literatura. Detaijnije informacije u SEH-u. 

SUSRET ESPERANTISTA REGIJE , ,ALPE-JADRAN” - ERA-AROJ 

O susretu smo vas informirali u proŝlom broju „Tempa" gdje je objavljen i 
„Aliĝilo". U okviru priprema, koje teku normalno, delegacija organizacionog 
odbora boravila je 11-12.03. u Zadru gdje je dogovorena suradnja s ED 
,,Amikeco”. S obzirom na to da je broj mjesta ograniĉen, poiurrte s 
prijavama. Detaljnije informacije mo2ete dobiti u SEH-u. 

ORGANIZIRANI ODJLAZAK NA 45. TEJO KONGRES U KERKRADE 

Pozivamo sve zainteresirane za autobusni prijevoz na kongres da nam 
hitno, najkasnije do 13.05 poŝalju svoju adresu i predprijavu koja niĉim ne 
obavezuje. Nakon toga poslat ĉemo podrobniju informaciju o cijeni, naĉinu 
placanja i ostalom Raĉuna se da ĉe cijena biti oko 130 DEM u dinarima 
prema kursu na dan putovanja. U sluĉaju da se do 13.05. ne iavi dovoljan 
broj putnika, od putovanja se odustaje. Javite se! Informacije u ŜEH-u. 

SMOTRA U KUMROVCU 

U Kumrovcu ĉe se 27-28.05. odriati smotra kulturnog stvaralaŝtva 
esperantske omladine SR Hrvatske. Pozivamo sve zainteresirane da 
prisustvuju susretu. Smjeŝtaj u objektima ferijalnog saveza. Za izvodaĉe 
programa besplatno a za posjetioce cijena noĉenja je 5.000,-. Prehranu 
organizira svatko sam.Dodite da se druiimo - predosjeĉamo dobar provod! 
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REZULTATI ANKETE O STANJU U ESPERANTSKIM 
DRUŜTVIMA I SAVEZIMA U SR HRVATSKOJ 


UVOD: Da bi se dobio uvid u rad esperantskih druŝtava i saveza koji 
djeJuju u okviru Saveza za esperanto Hrvatske provedena je krajem 1968. 
godine anketa. Anketni upitnik dostavljen je na 46 adresa kojima raspoiale 
u svojoj evidenciji SEH. Od toga se sa naznakom ,,nepoznat" vratio samo 
jedan. Ispunjeni upitnik dostaviio je: 17 registriranih druŝtava (iz Durdevca, 
Kartovca, Otoĉca, Puie, Dakova, Osijeka, Naŝica, Vinkovaca, Varaldina, 
Vrbovca, Velike Gorice, Rijeke, Spiita /dva druŝtva/ i Zagreba /tri druŝtva/), 2 
saveza (Zagrebaĉki esperantski savez i UdruJenje slijepih esperantista 
Hrvatske) te 2 esperantske grupe /nisu registrirane/ (iz Malog LoŜinja i 
SpJita) Anketom je prikupijen veiik broj podataka o radu druŝtava, korisnih 
za djeiovanje SEH-a, ali meritorno zakljuĉivanje o stvarnom stanju nije 
nrjoguĉeier odgovore nije dostavik) joŝ desetak druŝtava za koje znamo da 
djeluju. Z.bog toga rezuitate koji slijede treba uzeti sa rezervom. 

REZULTATI ANKETE 

ĈLANSTVO: U druŝtvima je evtdentkano 1319 ĉlanova. Od tog broja 732 su 
podmirila ĉlanarinu za 1988 god Napominjemo da je samo oko 50% tih 
clanarina proslijedeno SEH-u. 

INFORMIRANJE: Informiranje ĉlanstva putem biltena ili ĉasopisa moie se 
ocijeniti dosta loŝim. Izdaje se ukupno 6 biltena i 3 ĉasopisa (ZELANO, 
KOKO, HELIKO). Veĉina biltena je povremenog karaktera Neka druŝtva (B. 
Borjan, 2eljeznicarsko i Udruienje slijepih esperantista) objavljuju informa- 
cije u glasilima svojih saveza (Zelano. Jugoslavia fervojisto, Espero). 

PROSTOR Ovaj problem prisutan je gotovo u svim druŝtvima. Niti jedno 
druŝtvo rte raspola2e svojim vlastitim prostorom Koriste se uglavnom 
prostori mjesnih zajednica, domova kulture, ŝkola ili drugih organizacija i 
saveza. Neka druŝtva ipak i na taj naĉin osiguravaju sasvim normalan rad 

OKUPLJANJE ĈLANSTVA: ĉlanstvo se sastaje uglavnom jednom tjedno. U 
ĉetiri druŝtva to ĉine povremeno a samo u dva okupljanje je vrio rijetko. 

SURADNJA S DRUGIMA: Druŝtva najĉeŝĉe suraduju s osnovnim ŝkolama 
gdje odrlavaju teĉajeve esperanta. Kod suradnje sa DPO najĉeŝĉe se 
suraduje sa savezom socijalistiĉke omladine premda ni ta suradnja nije 
dostatna. Sa socijalistiĉkim savezom radnog naroda suraduje se uglavnom 
samo zbog financiranja Svega ŝest druŝtava odr2ava neku suradnju s 
drugim esperantskim druŝtvima i to uglavnom na regionalnom nivou. 

TEĈAJEVI: Teĉajeve esperanta odriavaju svi, osim jednog deruŝtva. 
Uglavnom se uĉi po ..Zagrebaĉkoj metodi”. 

PROGRAMI RADA: Programe rada ima 14 druŝtava dok ih 3 rade bez 
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programa. Programi su zadovoljavajuĉi no problem je njihova realizacija. 

OSNOVNI PROBLEMI U RADU: Probleme u radu navodimo prema 
uĉestalosti kojom se pojavljuju (u zagradi je naveden broj druŝtava koji ih je 
istakao): nedostatak vlastitog prostora (13), financijski problemi (11), 
fluktuacija ĉlanstva (6), pasivno ĉlanstvo (4), slab odnos SSO i ostalih DPO 
prema esperantu (3), slab odaziv starijih ĉlanova (3), nepostojanje 
profesionalnog tajnika (2). Navoden je joŝ nedovoljan broj mladih, velik broj 
starijih ĉlanova i slabo poznavanje jezika. 

SURADNJA SA SEH-om: Deset druŝtava ocijenilo je suradnju dobrom, tri 
zadovoljavajuĉom a ĉetiri loŝom Predlaie se SEH-u da ubuduĉe radi na: 
odriavanju seminara za podizanje nivoa znanjajezika, jaĉanju medusobne 
povezanosti izmedu druŝtava u Hrvatskoj, uĉvrsĉivanju suradnje s drugim 
druŝtvima u Jugoslaviji, poticanju medunarodne suradnje, organiziranju 
zajedniĉkih odlazaka na medunarodne skupove, poboljŝanju informiranja. 
ĉeŝĉem i kvalitetnijem izlaienju ,,TEMPA”, ponovnom pokretanju ĉasopisa 
„OVO”, izradi propagandnog esperantskog materijala za sva drustva, 
poboljŝanju evidencije ĉlanstva i izdavanju ĉlanskih iskaznica, popularizaciji 
esperanta u drugim sredinama, pomoĉi druŝtvima u manjlm mjestima, 
redovnijim kontaktima s druŝtvima. financijskoj pomoĉi druŝtvima, organi- 
ziranju zajedniĉkih akcija, osamostaljenju i zapoŝljavanju vlastitih pro- 
fesionalaca s programima okrenutim esperantskim druŝtvima. 

ZAKLJUĈAK 


Usporedujuĉi ove rezultate s rezultatima prijaŝnjih anketa moie se reĉi da 

se u druŝtvima ne dogada niŝta novo. Rad uglavnom stagnira, Rijetka su 
druŝtva u kojima se aktivnost intenzivnije odvija. Financijski problemi oĉito u 
dobroj mjeri kreiraju rad. ali prisutna je i velika fluktuacija ĉlanstva. Obtĉno 
se rad svodi na nekoliko entuzijasta koji obavljaju formalne poslove. Osjeĉa 
se priliĉno nizak nivo poznavanja esperanta, Druŝtva oĉekuju da poticaj za 
rad dobivaju od SEH-a. Oĉito je da je jedan od glavnih zadataka SEH-a u 
narednom peridu orijentacija na probleme druŝtava i pomoĉ u radu. Samo 
tako moguĉe je sprijeĉiti daljnje osipanje ĉlanstva i gaŝenje rada pojedinih 
druŝtava. Naravno, SEH moie reagirati i pomoĉi samo tamo gdje postoji 
interes i volja za radom, dok teret organizacije rada moraju preuzeti sama 
druŝtva. Ukoliko se u tome uspije, dogodine moiemo oĉekivati bolje 
rezultate. (Pripremio: Neven Pufnik) 


'Js&pucLtm (iiM. ĥanOi! 
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UTILE 

kaj 

INTERESE 

Rodaktas Lji/jana Pranjiĉ 

SVJETSKA DECENIJA KULTUR- 
NOG RAZVOJA (1988-1997) 

Generalna skupŝtina Ujedinjenih 
naroda proglasila je period izmedu 
1988. i 1997. godine Svjetskom 
decenijom posvecenom razvoju kul- 
ture. Pokrovitelji ove akcije su Uje- 
dinjeni narodi i UNESCO. Osnovni 
zadaci koje bi dr2ave, organizacije i 
pojedinci trebali, dobrovoljnim 
angaiiranjem, ostvariti u tom 
periodu su: priznavanje kulturne 
dimenzije razvoja, afirmacija i obo- 
gaĉivanje kulturnih identiteta, oma- 
sovljenje sudjelovanja u kulturi i 
unapredivanje medunarodne kui- 
turne suradnje. 



posebnim aktivnostima izra2ava 
zainteresiranost i briga za oĉuvanje 
i unapredenje ĉovjekove ^ivotne 
sredine i cijele planete. Generalna 
skupŝtina je za dan obiljeiavanja 
odabrala 5. lipnja, dan kada je 1972. 



godine u Stockholmu poĉela rad 
Konferencija UN, ĉiji je rezultat bio 
Program UN za ĉovjekovu okolinu. 


ĈINIO 

En Liŭĝoŭ fondiĝis Jnternacia In- 
formŝanĝa Centro” por stimuli la 
aplikadon de Esperanto en ekono- 
mio, scienco, tekniko, komerco k.s. 
Skribu al centro ĉe Yufeng-a Kesto, 
Liŭĝoŭ. 

La revuo de Ĉina Mikrokomputilista 
Asocio nun havas Esperantan tito- 
lon, La mondo de ia miniatura 
komputero ; dum dokumenta filmo 
La antikva urbo Dah ; pri loko sur la 
Silka Vojo, estas nun spektebla 
ankaŭ en Esperanto. 


DAN ZAŜTITE ĈOVJEKOVE 
OKOLINE (5. lipnja) 

U kalendaru svjetskih dogadanja sve 
je znaĉajniji i prisutniji Svjatski dan 
ĉovjekove okoline. Tog se dana 


ESPERANTSKA RUBRIKA U 
..VECERNJEM LISTU” 

Zbog promjena u koncepciji 
,,Veĉernjaka” i stalna rubrika za 
esperantiste, koja je ĉetvrtkom izla- 
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zila na „duplerici”, mijenja svoj 
oblik. 


Rubrika ĉe izlaziti i dalje, ali nema 
viŝe ustaljen dan, mjesto i obim 
izlaska. U principu je dogovoreno 
da najĉesce izlazi srijedom. No, 
dogadat ĉe se da izostane ili pak 
da i dva puta tjedno u okviru 
stranica ,,Magazin” budu objavl- 
jene novosti iz esperantskog svi- 
jeta. 


Veĉernji 


Ove promjene utjeĉu i na sadrfaj 
rubrike pa molimo esperantska 
druŝtva i pojedinaĉne dopisnike da 
ŝalju tekstove koji nisu vezani uz 
odredeni datum. Tekstove za 
rubriku i dalje ĉe priredivati Judita 
Rey Hudeĉek, kojoj mo2ete pisati 
na adresu Saveza za esperanto 
Hrvatske ili se javiti telefonon (041/ 
429 566) svakog radnog dana do 
15 sati. 


ESPERANTO KAJ TURISMO 

Multaj landoj, regionoj kaj urboj 
eldonis jam turismajn broŝurojn kaj 
prospektojn en Esperanto. Ekde 
nun estas havebla novkompilita 
listo (katalogo) pri la ĝisnune 
konataj eldonoj mondskale. Estas 
rekomendinde peti prospektojn en 
Esperanto por vojaĝceloj aŭ por 
eksterlandaj amikoj, kaj montri ilin 
al oficialaj instancoj kaj turismaj 
oficejoj por atentigi ilin pri la valoro 
kaj utileco de Esperanto. 

Petu pliajn informojn aŭ/kaj sendu 
turismajn propagandilojn al: Komi- 
siono ,,Esperanto kaj turismo”, c/o 


C. Borremans, Niedersachsenvveg 9 
A, D-2110 Buchholz 5. 


UETOVANJE U STRUGI 

Savez esperantista Makedonije i 
Djeĉje odmaraliŝte „25. maj” iz 
Struge bit ĉe i ove godine organi- 
zatori Ljetne ŝkole esperanta za 
djecu i omladinu (14-28. 08. 1989. 
god). Smjeŝtaj je u 12-krevetnim 
sobama, a cijena cijelog 
aranfmana, koji obuhvaĉa pun 
pansion, nastavu 2 sata dnevno, 
izlete, organizaciju druŝtvenih veĉeri 
i sliĉno, iznosi svega 700.000 din. 
Sve informacije i prijave: Judita Rey 
Hudeĉek, 32. divizije 45, Zagreb. 


PROPONO PRI KALENDARO 

Ja ekzistis nenio pli facila por lerni 
ol nomoj de monatoj. Simple, logike 
kaj lerneble - januaro, februaro, 
marto... 

Sed, Esperanto prenis ilin rekte el la 
tradiciaj vortoj de okcidentaj lingvoj 
kaj al neŭropanoj ili viciĝas tute 
senorde kaj neregule. Japanoj, 
ĉinoj, koreanoj... renkontiĝas kun 
kroma ĝeno lernante ilin ĉar ili 
devas parkeri 12 specialajn radikojn 
kaj ilian vicon. 

Kial klarigi al neeŭropa E-komen- 
canto ke septembro estas la naŭa 
monato kaj oktobro la deka? Oni ne 
povus atendi de ili konon de latinaj 
kulturo kaj lingvo. 

Tial aperis proponoj ŝanĝi nelogik- 
ajn nomojn al pli facile lerneblaj kaj 
memoreblaj - unu el proponoj estas 
de s-ro Ŝiger Ujeki el Japanio kiu 
proponas jenon: januaro estu un- 
uato, februaro duato, marto triato .... 
daŭre kvarato, kvinato ... dekunuato, 
dekduato. Simple, ĉu ne? Same 
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tiukaze datojn oni skribus nur per 
ciferoj (ekz. la 1-an de februaro 
1989 estus 1/2/1989). 

Krome, ankaŭ tiuokaze ŝanĝendus 
nomoj de semajntagoj (kiuj ankaŭ al 
kroatoj ne estas facile lerneblaj). 
Propono estas: semunuo, semduo, 
semtrio ... semseso, semsepo. 

Nomoj de monatoj kaj semajntagoj 
estas ĉiutage uzataj vortoj kaj faci- 
ligo multe helpus al neeŭropanoj en 
la lernado de du serioj da nomoj. 


AMIKECA TURISMO - KREAJ 
FERIOJ 

Internacia Kultura Servo, kunlabore 
kun Buroo por Eŭropa Interkom- 
preniĝado el Hamburgo, eksperi- 
mente organizis internacian turis- 
man arangon por neesperantistoj, 
kies provizora nomo estis „Amikeca 
Turismo". La aranĝo okazis en 
Zagrebo inter la 21-a kaj la 28-a de 
marto 1989. Partoprenis ĝin dudeko 
da diversaĝaj personoj el FR Ger- 
manio, Aŭstrio, Usono, Italio kaj 
Jugoslavio. Krom la kutima turisma 
oferto ili ĉiutage posttagmeze havis 
komunan kurson de Esperanto laŭ 
la Zagreba Metodo kaj plurajn 
komunajn kreivajn aktivecojn. La 
spertojj kaj la rezultoj estas pozitivj 
kaj kuraĝigaj kaj IKS decidis plu 
evoluadi tian turisman aktivadon. 


,,LA ESPERO* 

Ĉiun movadon oni rekoneblas laŭ 
ĝiaj simboloj. Unu el la ĉefaj estas 
himno. 

Esperanto jam estas 102-jarulo. 
Giaj simboloj ankaŭ fariĝis olduloj. 

Tial la himno de nia movado al iuj 
ŝajnis esti eksmodiĝita. Al ili kon- 


traŭstaras tiuj kiuj muzikon de la 
himno konsideras gajiga kaj fortiga. 
Unuaj tamen opinias ke melodio ne 
konformas al la paca teksto kaj 
pledas ke oni havigu novan, 
majestran kaj pacinstigan melodion. 
Aliaj rediras ke malnova muziko 
estas entuziasmiga kaj ke, ĝuste 
ĝenanta efiko de marŝo estas 

gajiga, nur ĝin fiuzis militistoj.Kaj 

tiel plu, kaj tiel plu. 

La tuta melodimilito estas belega 
ĉar montras ke esperantistoj havas 
neniuj aliajn gravajn problemojn por 
solvi kaj ke ekzistas nenio alia 
porbatalinda. 


POZIV NA PRETPLATU 

jtUilij/ Ŭ\'to i'/V/o 

(' OflClAlA 0*04Ma D€ iuaOSl>vi* (SPtMMTO ncni 

Zajedniĉki list esperantista Jugos- 
lavije uŝao je u treĉu godinu svog 
izlaJenja. Pretplata za 1989. godinu 
(4 broja) uplaĉena do 01. 06. o. g. 
iznosi 10.000 din za pojedinaĉnu 
pretplatu, odnosno 7.500 za kolek- 
tivnu (najmanje 10 primjeraka). 
Nakon 01. 06. pojedinaĉna 
pretplata ĉe iznositi 16.000 dinara, 
a kolektivna 12.000. 


NAOĈALE ZA AFRIKANCE 

Kad mi imamo toliko problema, 
koliko ih tek imaju Afrikanci? Uz vrlo 
mali napor i mi bismo im mogli 
pomoĉi. Jedan od velikih problema 
Afrikanaca je - kupovina naoĉala. 
Naoĉale su skupe. 

Esperantisti su se dosjetili da im 
pomognu skupljajuĉi stare okvire 
naoĉala. Sigurno u vaŝim ladicama 
imate koji suviŝni par. Akciju ĉe 
voditi Jugoslavenski crveni kri2 koji 
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ĉe brinuti o transportu naoĉala do 
Afrike. 


Za sada pripremite kutiju u 
esperantskom klubu i prikupite 
stare naoĉale sa i bez stakla. 
Detalji slijede. 


22. PIF 




22. medunarodni festival kazaliŝta 
lutaka PIF odrJat ĉe se u Zagrebu 
25-31. 08. ove godine. Sudjelovat 
ĉe dvadesetak teatara iz 15 
zemalja. Prva tri dana posveĉena 
su predstavama na esperantu. Za 
sve informacije, kao i za moguĉu 
rezervaciju smjeŝtaja, mo2ete se 
obratiti organizatoru: Medunarodni 
centar za usluge u kulturi, 41000 
zagreb, Amruŝeva 5/1, pp 499; tel. 
(041)424-660. 


INSTRUKCIARO 

por kursgividantoj uzantaj la 
ZagrebanMetodon 

Intrenacia Kultura Servo (IKS) 
eldonis Ĉi Jnstrukciaron", verkitan de 
Z. Tiŝljar, kiel kompletigan parton de 
la Zagreba Metodo Gi antaŭ ĉio 
estas praktika helpilo por Ĉiuj kiuj 
gvidas aŭ intencas gvidi Esperanto- 
kurson ai iu ajn grupo laŭ la zagreba 
instrumetodo. En gi oni trovas in- 
strukciojn pri organizado kaj reali- 
gado de kursoj kaj ekzamenoj, sol- 
vojn de ekzercoj el la lernolibro, aron 
da ekzercofrazojn (laŭlecionajn), 
facilajn legotekstojn, ludojn, reko- 
mendeblajn temojn por verkaĵetoj 
ktp. La libreton oni povas mendi kaj 
aceti ĉe la eldonisto: IKS, AmruŜeva 
5/1, pf 499, YU-41000 Zagreb. 
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GASTEJAĈO FINE DE L’ VILAĜO 

Na kraj sela ĉadava mehana 



Gastejaĉo fine de I’ vilaĝo, 
Tra fenestro gapas la vizaĝo. 
Ruĝa vino, ruĝaj la okuloj, 
Jen la dono de I’ vilaĝjunuloj. 



El kafejo stumble mi eliras 
Strangajn stratojn ĉie mi trairas. 
Kie, diable, estas domo mia? 
Strato, strato, estas vi ebria! 

Jen la luno kiel ĝi moviĝas, 
Traĉiele gaje balanciĝas, 

Per okuloj ŝerce okulumas, 

Eĉ la luno kun mi amindumas. 


Tradukis memOroj Oe Studenta 
Esperanto-K/ubo et ZagreO 
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o £ Vŭĉe V-, 



Li Bai 


JlNTcAil DIUNKO 

Jen - Rivero Flava fluas el ĉielo al la maro, 
entorentas kaj neniam sin returnas al la ter’, 
jen - spegulo nia brila plendas pri la blanka haro, 
silke nigras ĝi matene, neĝe blankas je vesper’. 

Oni vivas, oni devas do la vivon ĝui tute, 
verŝu, svingu la pokalon al la Luno drinksalute, 
donis la ĉiel’ talenton, ĝi ne batos eble venton, 
kaj la mon' revenos eble, kiun mi disĵetis ŝute. 

Ŝafon rostu, bovon buĉu, maĉu, manĝu, drinku, suĉu, 
lasu, ke mi trinku tricent vinpokalojn avidglute! 
Ĉen-Fu-Ĉi, Dan-Ĉiu, 
drinku kaj ĝojkriu, 
drinku neĉesante! 

Kaj orelojn donu al mi kaj min aŭdu vinon psalmi, 
vin amuzi kante! 

Sonorilo, voĉ’ tambura, riĉa rizo, jen nenio! 

Mi eterne volas drinki kaj ebrii sen konscio! 

Kial saĝon oni ĉasas? Scio, gloro, ĉio pasas, 1, 
kaj senmortas nur Li Bai, se li drinkis ĝis ebrio! -lWi 
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JUCOHOSPITALIJA 

YU-41000 Zagreb, Amruŝeva 6 -tel. 421-444, telefax 432-166, telex 21299 




estas entrepreno kiu eksportas, im- 
portas, reprezentas ekstedandajn 
firmaojn kaj komercas po-grande: 
medicinajn ekipaĵojn, teknikaĵojn, 
ilarojn kaj konsum-varojn. 

/s an enterprise speciaiizing in export 
and import, in mediating on behaif of 
foreign firms, and in whoiesa/e trade 
in medical eguipment, technica/ in- 
struments, accessories and con- 
sumergoods. 

La detalajn informojn pri niaj sen/oj 
oni povas ricevi ankaŭ en niaj filioj: 

For informations about our services 
simp/y tum to any one of fo//owing 
branches: 

-RUEKA 

051/ 512-989 

- SPLIT 

058/ 561-344 

- BEOGRAD 011/ 657-457 

-SARAJEVO 071/ 518-854 

- OSIJEK 

054/ 31-295 

-KRUŜEVAC 037/ 33-913 

- SKOPJE 

091/ 411-141 













